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文化传播中译者中心与译者责任的体现
———以汉学家蓝诗玲英译«马桥词典»为例

郝　 军

(沈阳师范大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１００３４)

摘　 要:译者在文化传播过程中扮演着不可或缺的角色ꎮ 通过对蓝诗玲所译«马桥

词典»的译者中心与译者责任进行分析与研究ꎬ指出了其译作之所以在西方世界受

到广泛认可ꎬ是因为译者准确把握原语与译语生态ꎬ以译入语读者感受为要义ꎬ从
宏观层面彰显译者责任ꎬ从微观层面在原语与译入语之间寻找最佳契合点ꎬ以译者

为中心ꎬ践行“忠实性再创造”的翻译原则ꎬ使译文既忠实于原文ꎬ又不失流畅性ꎬ最
终获得读者认可与接受ꎮ

关键词:生态翻译学ꎻ译者中心ꎻ译者责任ꎻ蓝诗玲ꎻ«马桥词典»

中图分类号:Ｈ０５９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 译者作为文化传播过程中的重要参与

者ꎬ一直是翻译界研究的焦点ꎮ 纵观世界翻

译史ꎬ译者的地位、身份、主体性以及支配性

等问题一直是人们讨论的热点ꎮ Ｈｏｌｍｅｓ 主

张译者有权决定译文的内容、风格和意义ꎮ
Ｌｅｆｅｖｅｒｅ 分析了意识、赞助人和诗学如何影

响译者及其翻译文本ꎮ Ｅｖｅｎ － Ｚｏｈａｒ 提出了

多元系统理论ꎬ将翻译的研究重点从原作转

向了译作ꎬ从作者转向了译者ꎮ 这些研究的

共同之处在于他们认为译者在翻译过程中可

以充分发挥主观能动性ꎮ 换言之ꎬ译者不仅

是译文的接受者ꎬ也是译文的生产者ꎮ 因此ꎬ
译者在翻译活动中发挥着关键作用ꎮ

我国学者胡庚申[１] 教授于 ２００４ 年提出

了生态翻译学的理论研究范式ꎬ将生态学思

想应用于翻译研究ꎬ提出了以译者为中心的

翻译适应选择观ꎬ为翻译研究提供了全新的

视角ꎮ 在生态翻译学的建构与阐释中ꎬ从翻

译链的角度来看ꎬ“译者中心”指的是翻译阶

段的翻译实践ꎬ而不是译前阶段的翻译准备

或译后阶段的翻译结果ꎮ 也就是说ꎬ译者中

心是指翻译过程或翻译操作或译者的选择性

适应和适应性选择活动ꎮ 在这种情况下ꎬ无
论是从翻译活动还是从通过译者的努力而翻

译出来的文本来看ꎬ译者都必须在这一过程

中充当中心角色ꎬ发挥主导作用ꎮ

一、蓝诗玲与«马桥词典»

蓝诗玲(Ｊｕｌｉａ Ｌｏｖｅｌｌ)毕业于剑桥大学中

文系ꎬ曾就读于南京大学ꎬ获有中国文学博士

学位ꎮ 她在西方汉学界负有盛名ꎬ与葛浩文

被并列视为英美文学翻译界的 “双子星

座” [２]ꎮ 她深谙中国文化ꎬ翻译过多部中国

经典文学著作ꎬ包括«鲁迅小说全集»和朱文
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的«我爱美元»、阎连科的«为人民服务»、张
爱玲的«色戒»等ꎬ其中ꎬ«鲁迅小说全集»和

«色戒»还被列入“企鹅经典”丛书ꎬ蓝诗玲的

翻译能力及素养由此可见一斑ꎮ
«马桥词典»作者韩少功不仅是多产的

作家ꎬ还是造诣颇深的翻译家ꎮ 他的诸多著

作被翻译成不同语言ꎬ并在国外广为接受深

得喜爱ꎮ «马桥词典»只是其众多著作中的

一篇ꎮ 这本书于 １９９９ 年被«亚洲周刊»评为

“２０ 世纪中文小说 １００ 强”之一ꎬ这正是译者

选取此文本的原因之一ꎮ 蓝诗玲的英译本取

得了巨大成功ꎬ其译作获得了美国第二届纽

曼华语文学奖ꎮ

二、译者中心与译者责任

胡庚申[１] 运用生态学“适应选择”思想

阐释翻译ꎬ认为“适应是译者的选择性适应ꎬ
选择是译者的适应性选择”ꎮ 他认为译者在

翻译过程中处于中心位置ꎬ是翻译活动的领

导者ꎮ 在译者的指导下ꎬ“作者、原文、适应

性选择与转换、译文与读者等”构成了一个

循环的翻译活动ꎮ 在这一翻译活动中ꎬ“适
应性选择与转换”作为核心要素ꎬ是译者适

应与选择的运作过程ꎮ 其他相关或潜在的因

素包括出版商、客户、评论家和赞助商等[１]ꎮ
“语言、交际、文化、社会”是翻译过程中至关

重要的转换视角ꎮ 此外ꎬ社会因素还包括美

学因素、哲学因素和人类学等因素ꎮ 所有这

些因素共同构建了译者主导的互动整体[３]ꎮ
以译者为中心主要体现了译者在翻译过程中

的主导地位ꎬ表现在两个方面:伦理层面的

“译者责任” 和运作层面的 “以译者为中

心” [４]ꎮ
１.伦理层面的译者责任

从生态理性的角度或宏观层面来看ꎬ译
者在翻译过程中的中心意识体现为译者的责

任ꎬ即译者在翻译过程中ꎬ甚至在整个翻译活

动中要对译文负责ꎮ 具体而言ꎬ译者必须协

调好翻译生态、翻译环境以及译文之间的关

系ꎬ实现互动性和整体性的平衡[５]ꎮ 虽然译

者和其他翻译要素有着同等的话语权ꎬ但其

他要素不能直接参与翻译过程ꎬ只有译者能

够直接参与到翻译实践中来ꎮ 因此ꎬ翻译过

程中的译者中心意识正是译者责任在翻译过

程中的体现ꎮ
２.操作层面的译者中心意识

“译者中心”理念主要体现于“译事中”
的翻译行为ꎮ 从操作层面看ꎬ译者在翻译过

程中首先要“适应”翻译生态环境ꎬ此后ꎬ译
者又要依据翻译生态环境决定其对译文的选

择[４]ꎮ 翻译活动中的一切翻译行为皆由译

者判断和决定ꎬ这是 “译者中心” 的核心

理念ꎮ

三、译者中心与译者责任在蓝诗玲英译

«马桥词典»中的体现

　 　 生态翻译学认为ꎬ对翻译内外部环境的

认识ꎬ会在很大程度上影响译者的翻译行为ꎬ
包括文本选择和翻译策略等方面[３]ꎮ 蓝诗

玲作为汉学家ꎬ有其独特的翻译观ꎮ 她十分

重视翻译文学的生态环境ꎮ 在文本选择方

面ꎬ蓝诗玲倾向于翻译那些对他人或社会具

有极大影响力的作品或者作品的内容涵盖全

面或在未来有深远影响的作品ꎮ 例如ꎬ她选

择翻译鲁迅作品ꎬ很大原因在于鲁迅在中国

文学与中国文化中所占有的重要地位[６]ꎮ
在翻译策略方面ꎬ蓝诗玲倾向于选择可

接受性策略ꎬ原因在于她对翻译文学在英语

文学多元系统中一直处于边缘性地位有深刻

的认知ꎮ 她曾说ꎬ中国读者或许很难想象中

国文学作品在西方的边缘性ꎮ 通读她的译

作ꎬ读者可以发现ꎬ她通常是寻求英美文学经

典形式库中现有的表达法ꎬ以便于读者理解

和接受ꎬ从而尽可能地缩小边缘性程度ꎮ 蓝

诗玲曾在«鲁迅小说全集»的“翻译札记”中
提出“忠实性再创造”的概念ꎮ 她总结说“总
体上ꎬ我最基本的原则是忠实于原文”ꎮ 但

是所谓的忠实并不是绝对的、机械的ꎮ 蓝诗

玲把原作称为“创造”ꎬ译文的产生称为“再
创造”ꎮ
１.宏观层面的译者责任

“译者中心”意识表现于译者在翻译的
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宏观操作过程中对译本的高度责任感ꎬ例如ꎬ
要兼顾原作、原作者和目的语读者的接受和

阅读习惯等[５]ꎮ
在«马桥词典»的英译本中ꎬ蓝诗玲没有

使用任何注释ꎮ 在本书的序文中ꎬ她详细介

绍了原作的主要内容、故事发生的背景ꎬ在译

本的末尾ꎬ对书中所涉及的具有中国特色文

化和历史的相关术语进行了整理ꎬ以方便目

的语读者进行资料查找或进行深入研究ꎮ
此外ꎬ由于«马桥词典»的创作所使用的

方言及方言文化ꎬ给译者的翻译带来了极大

的挑战ꎬ蓝诗玲在«马桥词典»英译本的“翻
译说明”部分特别解释了“小说原文中有五

个词条在方言和普通话之间存在强烈双关ꎬ
如要翻译ꎬ势必要在英语中增加解释性词

语” [７]ꎮ 因此ꎬ在征得原作作者许可后ꎬ她对

这些极具中国文化色彩的词条进行了删译ꎮ
因为这些内容如果强行译入目的语ꎬ非但不

能有效保留中国文学作品的文化韵味ꎬ还会

给西方读者造成理解上的困惑ꎬ进而影响译

本的可接受程度[８]ꎮ
２.微观层面的译者主导作用

蓝诗玲在翻译过程中非常注意汉语和英

语的区别ꎬ为了提高文化传播效果ꎬ在用词、
句子结构、修辞等的翻译中将原语及译入语

的语言生态环境因素纳入考量ꎬ通过采取不

同的翻译策略提高译文的可读性ꎮ 而且ꎬ考
虑到中外读者的阅读习惯不同ꎬ她在翻译时

特别关注中西文化差异ꎬ照顾目的语读者的

阅读习惯ꎬ通过“忠实性再创造”的翻译手段

最大程度地提高译文的可接受性ꎮ
(１)依归于原语生态的翻译策略

依归于原语生态的翻译策略是指译者在

翻译原作时ꎬ通常倾向于选择高度异化的翻

译策略ꎬ即译者通过适应原语生态环境ꎬ采用

依归于原语生态的翻译策略ꎬ使译文在忠实

于原文的基础上能够准确传达原文的思想

内容ꎮ
例(１):男人再娶ꎬ把前妻叫作“前锅婆

娘”ꎬ把续弦和填房叫作“后锅婆娘” [９]ꎮ
“锅”这一词语在原文中多次出现ꎬ是马

桥土语中的一种称谓语ꎬ用以表示亲缘关系ꎮ
译文中ꎬ蓝诗玲直接将其翻译为英语中“锅”
的对应词“ｐｏｔ” [７]ꎮ 译者运用异化的翻译策

略ꎬ并未添加任何解释性词语或通过脚注等

方式加以阐释ꎬ译文读者却能够通过上下文

基本理解词语所传递的信息ꎬ译文语言的流

畅性得以保留ꎮ
例(２):只有悍夫刁妇才利欲熏心ꎬ下毒

藤ꎬ放炸药ꎬ网打棒杀ꎬ实在是乌烟瘴气ꎬ恶俗

不可容忍ꎬ不可容忍[９]!
该句既有“下毒藤” “放炸药” “网打棒

杀”这样的动词结构ꎬ还有“恶俗不可容忍ꎬ
不可容忍”这样的旨在表示强调而使用的重

复表达方法ꎮ 译者为了使译语与原文保持一

致ꎬ在英译过程中ꎬ保留汉语语言的表达习惯

及特 点ꎬ 将 其 译 为 “ Ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｆｉｅｒｃｅ ａｎｄ
ｃｕｎｎｉｎｇ ｗｉｌｌ ｂｅ ｂｌｉｎｄｅｄ ｗｉｔｈ ｇｒｅｅｄꎬ ｐｏｉｓｏｎｉｎｇ
ｔｈｅ ｗａｔｅｒꎬ ｓｅｔｔｉｎｇ ｏｆｆ ｄｙｎａｍｉｔｅꎬ ｃａｓｔｉｎｇ ｎｅｔｓꎬ
ｂｅａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｔｅｒꎬ ｒｕｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅꎬｖｉｌｅ
ｅｖｉｌ ｐｒａｃｔｉｃｅｓꎬｖｉｌｅꎬｖｉｌｅꎬｖｉｌｅ! ” [７] 在翻译过程

中ꎬ译者在力求使译文符合英语句子特点的

同时ꎬ尽量保持原语语序、用词不变ꎬ以保留

原语的语言特点ꎮ 对句子中的重复手法在译

文中也以同样的方法进行处理ꎬ使读者能够

领略汉语语言的节奏之美ꎮ
例(３):春天的雨是热情的ꎬ自信的ꎬ是

浩荡和酣畅ꎬ是来自岁月深处蓄势既久的喷

发ꎮ 比较来说ꎬ夏天的雨显得是一次次心不

在焉的敷衍ꎬ秋天的雨是一次次募然回首的

恍惚ꎬ冬天的雨则是冷漠[９]ꎮ
整个句子通过排比的句式结构形容春天

的雨ꎬ比较不同季节的雨给人们带来的不同

感受ꎮ 同时ꎬ作者又运用拟人的修辞手段将

“雨”赋予人类所具有的属性ꎮ 语言鲜活生

动ꎬ节奏感极强ꎮ 译者将其译为“Ｓｐｒｉｎｇ ｒａｉｎ
ｉｓ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃꎬ ｓｅｌｆ － ｃｏｎｆｉｄｅｎｔꎬ ｉｔ ｒｕｓｈｅｓ ａｎｄ
ｆｌｏｗｓꎬｉｔ ｇｕｓｈｅｓ ｆｒｏｍ ｄｅｅｐꎬ ｌｏｎｇ － ｈｅｌｄ ｓｔｏｒｅｓ.
Ｓｕｍｍｅｒ ｒａｉｎꎬ ｉｎ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎꎬ ｉｓ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅ ａｎ
ｏｃｃａｓｉｏｎａｌ ａｂｓｅｎｔ － ｍｉｎｄｅｄ ｓｐｌａｔｔｅｒꎬ ｗｈｉｌｅ
ａｕｔｕｍｎ ｒａｉｎ ｉｓ ａｎ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌꎬｄｉｓｔｒａｃｔｅｄ ａｂｏｕｔ －
ｆａｃｅꎬａｎｄ ｗｉｎｔｅｒ ｒａｉｎ ｉｓ ｓｉｍｐｌｙ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ. ” [７]
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译者完全按照原文的选词、句法结构以及修

辞等表达方式进行翻译ꎮ 原作作者通过拟人

的修辞手法打破了语言的界限ꎬ丰富了文本

的语言美ꎻ译者也采用同样的修辞手法ꎬ保留

了原作的语言形式美和文本美ꎬ做到了最大

限度地忠实于原作ꎬ既丰富了读者的想象ꎬ也
使读者能够感受到汉语语言的文学张力ꎮ

(２)依归于译语生态的翻译策略

由于英汉两种语言在文化、思想、政治等

诸多方面存在明显差异ꎬ在翻译过程中译者

很难在译入语中找到完全对应的文化词汇、
典故、习语等ꎮ 在这种情况下ꎬ为了保持译文

的可读性ꎬ译者不得不在翻译过程中采取依

归于译语生态的翻译策略ꎬ即选择高度归化

的翻译策略ꎬ目的在于照顾目的语读者的阅

读习惯和保证译文的可读性ꎮ
例(４):年轻的时候怎么样是算不得数

的ꎬ过了三个岁支ꎬ也就是三个十二年ꎬ就开

始归根了ꎬ是贵是贱ꎬ是智是愚ꎬ是好是坏ꎬ到
三十六岁以后见分晓[９]ꎮ

“岁支”指的是“十二年”的意思ꎮ “天干

地支”这种文化内涵为中国所独有ꎬ在西方

文化中找不到与之相应的内容用以解释“岁
支”ꎮ 如果译者将其音译为“Ｓｕｉｚｈｉ”ꎬ西方读

者就不会理解其中的真正含义ꎮ 因此ꎬ蓝诗

玲采取能够为西方读者接受和理解的归化的

翻译策略ꎬ将其翻译为“ｂｒａｎｃｈｅｓ ｏｆ ａｇｅ” [７]ꎮ
译文中ꎬ译者弱化了“天干地支”承载的浓郁

文化色彩ꎬ只译出其所表达的含义ꎮ 译文读

者根据上下文完全可以推测出其语义ꎬ这样

的译文不会对读者理解造成任何障碍ꎮ
例(５):有时顶多只说一个话头ꎬ人家一

追问ꎬ他就得意地吊胃口: “你猜呵ꎬ你猜

呵ꎮ”让别人永远听得不明不白[９]ꎮ
“话头”和“吊胃口”是典型的马桥方言ꎬ

英语中没有与之相对应的词汇或表达方式ꎬ
因此ꎬ蓝诗玲通过解释的翻译方法将这两个

词在文中的含义表达出来ꎬ将其译为 “ ｏｎｅ
ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｔｈｅ ｆｕｒｔｈｅｓｔ ｈｅ′ｄ ｇｏ” 及“ｔｈｅ
ｓｍｕｇ ｔａｕｎｔｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅｇｉｎ” [７]ꎮ 尽管这两个词

的准确含义并非如此ꎬ但译者对译文中必要

的信息进行了一定补充ꎬ以移植原文中内含

的文化因素ꎬ同时又保留了原文的语意ꎬ这种

译本更易被目标语读者接受和理解ꎬ并具有

较强的可读性ꎮ
由此可见ꎬ蓝诗玲非常重视翻译生态ꎬ译

文既考虑原语生态ꎬ又考虑译入语生态ꎮ
«马桥词典»包含大量方言和特殊的政治文

化元素ꎬ西方读者在阅读本书译文前对此可

能鲜有了解ꎮ 但译者并没有选择添加大量注

释的翻译方式ꎬ相反ꎬ为了避免目标读者被译

文中的注释打断ꎬ她选择在译文中不使用注

释ꎬ从而给读者留以想象的空间和进一步查

阅信息的机会ꎮ 如果译者提供的背景信息对

于译文读者理解原文信息至关重要ꎬ她认为

可以通过尾注的形式将注释置于译文最后ꎬ
从而保证读者阅读时的流畅通顺ꎮ

此外ꎬ为了增加文学创作的美感和节奏

感ꎬ韩少功在«马桥词典»中使用了大量的重

复手法ꎬ但英语中只在特殊情况下才使用重

复ꎮ 因此ꎬ蓝诗玲一方面通过替代、文化转换

和解释等翻译手段避免重复的使用ꎬ另一方

面尽量保留了原文作者为特定目的而使用的

重复等结构ꎬ以使译文读者进一步了解汉语

的语言特点ꎮ

四、结　 语

一篇好的译文首先需要忠实于原文ꎮ 然

而ꎬ忠实并不意味着完全复制ꎮ 由于英汉两

种语言和文化的固有差异ꎬ如果译者固执地

追求完全忠实ꎬ译文就可能不符合译入语的

表达习惯ꎬ因而很难被读者理解ꎬ更谈不上接

受ꎮ 文学翻译的本质是一种翻译活动ꎬ而不

是创作活动[１０]ꎮ 为了达到更好的阅读效果ꎬ
译者需要在不改变原文意义的前提下ꎬ灵活

地调整表达方式和语序ꎮ 蓝诗玲经过大量翻

译实践ꎬ提出了“忠实性再创造”的翻译原

则ꎬ充分考虑了译文读者的接受度与译文的

可读性ꎬ旨在为目标语读者提供良好的阅读

体验ꎬ从而确保中国文学作品为西方读者所

接受ꎮ
对于中国文化如何走出去ꎬ首先应认清
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中国文学在西方文学世界中的边缘性地位ꎮ
中国译者应该优先考虑目标语读者的接受度

和译文的可读性ꎬ为中国文学经典创造合适

的生态环境ꎬ培养潜在的译文读者ꎮ 应把西

方读者的阅读习惯和译文的接受度放在首

位ꎬ只有先让读者接受ꎬ才能获得被了解的机

会ꎮ 在翻译过程中ꎬ译者应遵循蓝诗玲所提

出的“忠实性再创造”原则ꎬ在忠实于原文和

易使目的语读者接受以及保证译文的流畅性

之间寻找平衡点ꎬ最大化地依赖原语和译入

语的生态环境ꎬ选择适当的翻译策略ꎬ权衡利

弊ꎬ以译出读者易于接受的译文ꎬ进而消除西

方读者对中国文学和文化的偏见ꎬ达到传播

中国文化的目的ꎮ

参考文献:

[１]　 胡庚申. 翻译适应选择论[Ｍ] . 武汉:湖北教

育出版社ꎬ２００４.
[２]　 覃江华. 英国汉学家蓝诗玲翻译观论[ Ｊ] . 长

沙理工大学学报ꎬ２０１０(５):１１７ － １２２.
[３]　 胡庚申. 生态翻译学:建构与诠释[Ｍ] . 北京:

商务印书馆ꎬ２０１３.
[４] 　 胡庚申ꎬ刘爱华. 新的定位ꎬ新的发掘:从翻译

适应选择论到生态翻译学[ Ｊ] . 翻译界ꎬ２０１６
(１):１３ － １８.

[５]　 胡庚申. 关于译者中心问题的回应[ Ｊ] . 上海

翻译ꎬ２０１１(４):７ － ９.
[６]　 朱振武ꎬ唐春蕾. 走出国门的鲁迅与中国文学

走出国门[Ｊ] . 外国语文ꎬ２０１５(５):１０８ － １１５.
[７]　 ＨＡＮ Ｓｈａｏｇｏｎｇ. Ａ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｍａｑｉａｏ[Ｍ] .

ＬＯＶＥＬＬ Ｊꎬ Ｔｒａｎｓ. Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ: Ｃｏｌｕｍｂｉａ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ２００３.

[８]　 岳中生. 译者生态位与“译者中心” [ Ｊ] . 上海

翻译ꎬ２０１９(４):１４ － １８.
[９] 　 韩少功. 马桥词典[Ｍ] . 上海:文艺出版社ꎬ

１９９７.
[１０] 许钧. 当下翻译研究的困惑与思考[ Ｊ] . 东北

师范大学学报(哲学社会科学版)ꎬ２０１９(３):
１ － １１.

Ｔｈｅ Ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ － Ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ ａｎｄ
Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ′ｓ Ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｉｎ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ:
ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ － Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ｏｆ Ａ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｍａｑｉａｏ ｂｙ Ｊｕｌｉａ Ｌｏｖｅｌｌ
ＨＡＯ Ｊｕｎ
(Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ ＬａｎｇｕａｇｅｓꎬＳｈｅｎｙａｎｇ Ｎｏｒｍａｌ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＳｈｅｎｙａｎｇ １１００３４ꎬＣｈｉｎａ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｐｌａｙ ａｎ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ. Ｔｈｉｓ
ａｒｔｉｃｌｅ ｉｎｔｅｎｄｓ ｔｏ ｐｒｏｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｋｅｙ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ
ｏｆ Ａ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｍａｑｉａｏ ｂｙ Ｊｕｌｉａ Ｌｏｖｅｌｌ ｌｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｃｔｏｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｃｃｕｒａｔｅｌｙ ｂａｌａｎｃｅｄ
ｔｈｅ ｅｃｏｌｏｇｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｇｉｖｉｎｇ ｐｒｉｏｒｉｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ′
ｒｅｓｐｏｎｓｅ. Ａｔ ｔｈｅ ｍａｃｒｏ ｌｅｖｅｌꎬｓｈｅ ｄｉｄ ｈｅｒ ｕｔｍｏｓｔ ｔｏ ｆｕｌｆｉｌｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ′ｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙꎬｗｈｉｌｅ ａｔ ｔｈｅ
ｍｉｃｒｏ ｌｅｖｅｌꎬ ｓｈｅ ｅｘｅｒｔｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ′ ｓ ｄｏｍｉｎａｎｃｅ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｔｈｅ ｏｐｔｉｍａｌ ｒｅｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｂｉｄｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｏｆ “ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｒｅｃｒｅａｔｉｏｎ” . Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔꎬ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｆａｉｔｈｆｕｌ ａｎｄ ｆｌｕｅｎｔꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ｂｙ ｒｅａｄｅｒｓ.
Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ:Ｅｃｏ － Ｔｒａｎｓｌａｔｏｌｏｇｙꎻｔｒａｎｓｌａｔｅｄ － ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓꎻｔｒａｎｓｌａｔｏｒ′ｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙꎻＪｕｌｉａ Ｌｏｖｅｌｌꎻ
Ａ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｍａｑｉａｏ

(责任编辑:高　 旭　 英文审校:林　 昊)


